Sefer Galatim (Galatians)
Chapter 3

YAJWYS Wyx4 3oxa 1Y xoa L 4FY Yi-el 334 casi
LIH4 (xy4a-d4 oyw Ax(9()

Wyayro aqyl svdha piwya owrai qin qw4
1DYD3 ODNY YT "R NYT U700 0WR) AR K

IR (MARTTON YRy noab)

027y TR 30RT mwinT vEiT S W

1. ‘ahah Galatiym chas’rey da ath hith’“ah ‘eth’kem bik’shaphayu (I'bil’tiy sh’'mo’a
=ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar haMashiyach hatsalub “eyneykem.

Gal3:1 You foolish Galatians, has bewitchedyou, (that you shouldnot obeythe truth,)
whose eyes the Mashiyachhas been evidently set forthcrucified among you?

3:1> *Q dvomrow 'addrar, Tis Opas éBaokavev,

ots kat’ ddBaApovs "Inoods XpLotds mpoeypldm éotavpwpévos;

1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen,

hois ophthalmous Christos proegraphé estauromenos?
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2. raq zo'th lilmod mikem ma asey haTorah gibal’'tem ‘eth~
sh’mu’ath ha’emunah.

Gal3:2 This only | learn of you:
did you receive the works of the Law, hearing with faith?
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2> To0TO POvov BeAw pabelv ad’ Vpdv- €€ épywv vopov 1o mvedpa éNaBete 1) €€ dkofis TloTews;

2 touto monon mathein hymon; ex ergon nomou elabete akoes pisteos?
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3. has’kaliym ‘atem kal-ka’k hachilothem w! atah t’kalu babasar.
Gal3:3 Are you sofoolish? Having begun , are younow being perfectedby the flesi?
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3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn sarki epiteleisthe?
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4. hakazo'th na aneythem lariyq =‘am’nam lariyqg.



Gal3:4 Did you suffer so manythings in vain 1" indeedit wasin vain?
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4> TocadTa émabete elki); €l ye kal elk).

4 tosauta epathete eiké, ¢i ge kai eike.
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5. hineh kem ‘eth- upho’el Hokem g’buroth hamikoach
ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu”ath ha’emunah.

Gal3:5 He therefore that you with and works miracles you,
doit by the works of the Law, hearing with faith ?

<5> 6 odv émyopmydv VIV TO Tvedpa kal évepydv Suvdpels év Dpiv,

€€ €pywv vopou 1 €€ dkofis ToTews;

5 ho oun hymin kai energon dynameis ¢n hymin,

ergon nomou akoeés pisteos?
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6. ha'asher he’emiyn ‘Ab'raham b watechasheb lo lits’daqgah.
Gal3:6 Even soAbraham believed , and it was reckoned asrighteousness
<6> kaBows ABpaap émoTevoev T® Bed, kal éloylobn adTd els Sukatoodvmy.

6 kathos Abraam episteusen tQ , kai elogisthée dikaiosynén.
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7.d""u ‘epho’ =b’ney ha’emunah b’'ney ‘Ab’rahaﬁ hemal;. ) . .
Gal3:7 Know you therefore they which are of faith who are sonsof Abraham.
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7 Ginoskete ara hoi ek pisteos, houtoi huioi eisin Abraam.
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8. w’haKathub tsaphah she athiyd I’hats'diyq ‘eth~-haGoyim ha’emunah
w’ baser ‘eth~‘Ab’raham le’mor w'nib’r’ku b’ak ~hagoyim.
Gal3:8 The Scripture, foreseeingthat would justify the Gentilesby faith,

the gospel Abraham, saying A/l the nationsshall be blessedn You.



8> mpoidodoa 3¢ 1 ypadm) T ék mloTews dikarol Ta €Bvm 6 Beds, mpoevmyyericaTo T ABpaap
&7 "’EvevdoynBnoovral év ool mavta Ta €Bvm-
8 proidousa de hé graphe hoti ¢k pisteos dikaioi ta ethné , proeueggelisato to Abraam

hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethnée;
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9. “al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah =‘Ab'raham hama’amiyn.
Gal3:9 So thenthose are of faith are blessed Abraham, the believer.
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9> @oTe oL €k mloTews edAoyodvTar ovv TO MoTd ABpadyL.

9 hoste hoi ek pisteds eulogountai tQ pisto Abraam.
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10. kiy b’ney ma asey haTorah eyhem haq'lalah hly kathub ‘arur
lo’-yaqiym ‘eth-l:c/=had’bariym hak’thubiym »’sepher haTorah [« asoth ‘otham.

Gal3:10 For as many asare of the works of the Law are a curse for it is written,
Cursedis continue not in 2!l things which are written in the book of the Law,
perform them.
<10> 8ooL ydp et épyov vép.ov e’w{v, VO Ka'r('l,pav elolv- 'yé'ypa'n'ral, ydp oTL ’E'm,Ka'r(ipa'rog Tas
05 ok €ppLével maoLy Tols yeypapkévors év 7o BLBAlw Tod vopov Tod moLfioal adTd.
10 hosoi gar ex ergon nomou eisin, kataran eisin; gegraptai gar hoti Epikataratos

ouk emmenei tois gegrammenois ¢n tQ biblio tou nomou poiésai auta.
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11. w'galuy w'yadu’a Torah lo’~yits'daq ha’adam
~tsadiyq be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 Now no oneis justified by the Law is evident;
, The righteousman shall live by faith.
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11 de ¢ nomg oudeis dikaioutai delon, Ho dikaios ek pisteds zésetai;
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12. w’haTorah lo’ ~ha’emunah hiy’ - =ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of faith; , the man doesthem shall live by them.
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12> 6 8€ vopos odk €omv ék mLoTews, AN’ ‘O moufoas adTa [MoeTar év adTols.

12 ho de nomos ouk estin ¢k pisteos, Ho poiésas auta zesetai en autois.

vyacs ALLPL wxvAas A9Yxa xX{(PY TIA) HAWYA 13
"X WAL xR XYy
IV 1PPP NPT 17IRT NYhpn IR mownm

15R oo8 No5P 2INDD

13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bi lig’lalah bha adenu

kakathub qil’lath taluy.

Gal3:13 the Mashiyachredeemedus the curseof the Law, a cursefor us
for it is written, Cursed is hangson a tree

13> XproTos fpas éEnydpacev éx THis kaTdpas Tod vOpov yevdpevos Uep LAV KaTdpa,
&t yéypamrar, EmkatdpaTos mas 0 kpepdpevos ém EHAov,
13 Christos hemas exégorasen ¢k tés kataras tou nomou hemon katara,

hoti gegraptai, Epikataratos kremamenos xylou,
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14. 'ma’an tabo’ bir'kath ‘Ab’raham baMashiyach ~haGoyim

I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.

Gal3:14 in order the Mashiyach the blessingof Abraham might cometo the Gentiles
SO we would receivethe promise of faith.

A4 tva els Ta €Bvn 1 eddoyia Tod ABpaap yévnrar év Xprotd "Inood,
tva v émayyellav Tod mvedpaTos AaBwpev dua Tis ToTews.
14 ta ethné hée eulogia tou Abraam genétai en Christg ,

tén epaggelian labomen tés pisteos.
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15. ‘achay 2'dere’k~‘adam m’daber ‘aphilu tsaua’ah =ben-‘adam =m’quyemeth hiy’ lo’
y’pherenah ‘iysh w’lo’-yosiyph yah.

Gal3:15 Brethren, | speak the mannerof men: though it be a maris covenant



yet i it be confirmed, no man disannuls, or addsto it.

15> Aderdol, kaTa dvBpwmov Aéym-

Spows avBparmou kekvpopévny Suabfkmv ovdels dbetel 1) émdiatdooeTal.
15 Adelphoi, anthropon lego;

homos anthropou kekyromenén diathékén oudeis athetei ¢ epidiatassetai.
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16. w’hineh ’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth u w'lo’~

w' k'ilu larabbiym k'ilu I'yachiyd w’ w’hu’ haMashiyach.
Gal3:16 Now the promiseswere spokenio Abraham and X not

And sasof many, asto ong and ) that is, the Mashiyach

16> 7o 3¢ APpaap éppédnoav al émayyellar kal T® oméppaTl adToD. 0V Aéyel,
Koal Tols oméppaoiv, ms eém moAAdv AAN’ ws éd’ evos, Kal 1@ oméppati oov, 8s éotiv XpLoTos.
16 10 de Abraam errethésan hai epaggeliai kai . ou ,

Kai , hos pollon, hos henos, Kai , hos estin Christos.
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17. w'zo’th ‘omer b'riyth qiy’'mah me’az lo’ thukal haTorah haba’ah
‘acharey ‘ar'ba’ u shanah "hapher ‘othah ul’batel ‘eth~hahab’tachah.

Gal3:17 And this | say, that the covenant was confirmed of , the Law,
which four and yearsafter, camot disannul,
it should makethe promise of none effect
A7> 10070 3¢ Aéyw* Suabikmv mpokekvpwpévny VIO Tod Beod O peTd TeTpakdoLa
Kal TpLdkovTa €71 Yeyovmws VORLOS oVk AKLPOL €ls TO KaTapyfoal TV émayyeilav.
17 touto de lego; diathékéen kekyromenen ho tetra

kai ete nomos ouk akyroi ¢is to katargésai tén epaggelian.
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18. ~hanachalah mito’k haTorah ‘eynenah “od hahab’tachah



w’ chanan ‘eth~‘Ab’raham «l~ hab'tachah.

Gal3:18 the inheritance be of the Law, no more of a promise
has grantedit to Abraham by promise.

18> el yap ék vopov M kAmpovopla, odkém &€ émayyelias:

T® 8¢ APpaap 8.’ émayyellas kexdpioTal 6 Beos.

18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;

to ¢ Abraam " epaggelias kecharistai
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19. ‘im~-ken-haTorah mah-hiy’ hap’sha’iym nosaphah “ad kiy-yabo’ hazera™
=lo hahab’tachah w'hiy’ “arukah «l= hamal’akiym u .

Gal3:19 Why the Law then? It was added transgressions having been ordained
angels of , until the seedwould cometo the promisehad been made
19> Tt odv 6 vopos; Tdv mapafdoenv xbpwv mpooeTédn,

dypLs o0 ENB TO oméppa @ EmyyedTar, Siatayels S’ dyyélwv év yelpl peattov.

19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethe,

achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis di’ aggelon
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20. w'eyn m’thawey’k I'echad ‘echad.
Gal3:20 Now a mediator is not a mediator of ong isone
20> 6 3¢ peoiltns évos odk oy, 6 8¢ Beds els EoTuv.

20 ho de mesites henos ouk s heis
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21. w' atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth chaliylah

nit’nah thorah b'kochah I'hachayoth ‘az be’emeth hats'daqah “al- haTorah.
Gal3:21 Is the Law then the promisesof ? May it neverbel there had been
a law given could havegivenlife, verily righteousnessshould the Law.

21> ‘O ovv vopos kaTa TdV émayyeAldv [Tod Beod];

) yévouTo. €l yap €dobn vopos 6 Suvapevos Lwomorfioar, SvTws ék vopou &v Mv 1) SikaroodvT:
366 3 d

21 Ho oun nomos ton epaggelion [ 1?

meé genoito. edothé nomos ho dynamenos zjopoiéesai, ontos ek nomou an ¢n hée dikaiosyné;
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22, haKathub his’giyr ‘eth- hachet’

I'ma”an tinathen hahab'’tachah ‘el-hama’amiyniym be’emunath haMashiyach.
Gal3:22 the Scripture has shut up sin,

so thatthe promiseby faith in the Mashiyachmight be givento those who believe

22> A0 ovvékdeloev 1) ypadm Ta MAVTA VIO ApapTiav,
tva 1 émayyelia ék mioTens Inood Xpiotod 8061 Tols moTebovoiv.
22 synekleisen he graphe hamartian,

hina hé epaggelia ¢k pisteos Christou dothé€ tois pisteuousin,
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23. w’ bo’ ha’emunah sh’muriym

us’guriym hayiynu tachath haTorah ha’emunah I’higaloth.
Gal3:23 faith came kept under the Law,

being shut up to the faith which be revealed

23> IIpd 100 8¢ eABelv TV TloTLy V1O vopov éppovpovpeba ocuykAelopevor
els TNV peAlovoav moTv dmokalvdBivar,
23 tou de elthein tén pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi

pistin apokalyphthénai,
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24. ub’ken haTorah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach I'ma”an nits’daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law pur tutor to leadus to the Mashiyach
so thatwe may be justifiedby faith.
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24 hoste ho nomos paidagogos hemon Christon, hina ek pisteos dikaiothomen;
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25. “atah ‘acharey ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.

Gal3:25 now faith has comewe areno longer under a tutor.

25> éNBovoms 8¢ THis TloTews oVKETL LTIO TTaLdaywyov éojuev.



25 elthouses de tés pisteos ouketi hypo paidagogon esmen.
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26. kiy-‘atem 'kem b’ney - ha’emunah baMashiyach .
Gal3:26 you are all sonsof faith in the Mashiyach
26> IIavTes yap viol Beod éoTe da s mloTews év Xpiotd 'Inood-

26 huioi este tés pisteos en Christg ;
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27. 'hem Mashiyach nit’bal’tem ’bash’tem ‘eth~-haMashiyach.
Gal3:27 of you were baptized the Mashiyachhave put onthe Mashiyach
27> oo yap els XproTov éBamtiodnTe, XpLoTov évedioacbe.

27 Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe.
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28. w'eyn “od Yahudiy w'lo’ Y’waniy ‘eyn “ebed w’lo’ ben=choriyn ‘eyn zakar
w'lo’ n'qebah 'hem ‘echad ‘atem baMashiyach .

Gal3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither servantnor free man,

there is neither male nor female for you are 2!l onein the Mashiyach

28> ovk éwn "Tovdailos 008e "EAATV, oVk év 8odAos ovde éledbepos, ok évi dpoev kal OHAv-
mavTes yap Op.els ets éote v XpuoTd Inood.

28 ouk Ioudaios oude Hellén, ouk doulos oude eleutheros, ouk arsen kai thély;

hymeis heis este en Christg
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29. w'im~laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab’raham w'yor’shiym hahab’tachah.
Gal3:29 And belongto the Mashiyach then you are Abraham'’s descendants
heirs promise.

29> €l 3¢ Vpets XpLoTod, dpa Tod ABpadp oméppa €éoTé, kaT® émayyeAiav kAmpovopot.

29 cide Christou, ara tou Abraam sperma este, epaggelian kleronomoi.



